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KYNbTYPHbIE CMbICJ1bl AHTTTMCKOU U PYCCKOU ®PA3EOJIOMA (HA MPUMEPE

NPOU3BEOEHNA A. MEPOOK "YEPHbIWA MPUHLL")

B naHHOM cTaTbe paccmMaTpuBaloTCA YCTOMYMBBLIE COMETAHUS COB - (DPa3eonorn3aMbl aHIIMACKOrO U PYCCKOrO A3blKa, Kak
TPaHCNATOPbI KYNbTYPHbIX CMbICNIOB. PaccMOTpeHbl MpUMMepbl nepefayy KynbTYPHbIX CMbICIIOB (hpa3eoriorm3aMoB Ha
PYCCKMIA A3bIK HA NpUMepe NPOU3BEeAEHUss COBPEMEHHOTO aHrnmmnckoro astopa A. Mepaok "YepHbiin npuHL". BeisiBneHbl
pa3nuyHble CTeneHn CXOACTBa (hpa3eoniormsmMoB B TEKCTe aBTopa W MepeBodyvKka OT MOSIHOrO COBMaAeHUs Mo
CMbICIIOBOMY COAEPXaHMWIo, TeKCU4YeckoMy coctaBy, 0Opa3HOCTM W rpaMmaTU4eckon CTpykType Ao abconoTHown
6e33KBMBaNEHTHOCTU.
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B oannoii cmamve paccmampusaromes yemouugsle couemanis Clog — pazeonocusmbl aHIUICKO20 U PYCCKO20
A3BIKA, KAK MPAHCAAMOPbL KYIbMYPHBIX CMBICL08. Paccmompenvt npumepsl nepedauu KyibmypHvix cmvlclios (pa-
3€0J102U3M08 HA PYCCKUTL A3bIK HA NPUMEPE NPOU3EEOCHUS. COBPEMEHHO20 an2nuticko2o asmopa A. Mepoox « Yepnwiii
npunyy. Buisienenvl pasnuunvie cmeneny cxo0cmea Gpazeonocuzmos 6 mexcme asmopa u nepesoovuKra Om noiHo20
COBNAOEHUSL RO CMBICTIOBOMY COOCPICAHUIO, IeKCULECKOMY COCMABY, 0OPA3HOCIU U 2PAMMAMUYECKOU CMPYKMype
00 abconomuol 6e3K6UBANICHMHOCHI.

Kniouesvie cnosa u gppasvi: PppazeoqorHdecKie SAUHNALBL, KYJIbTYPHBIC CMBICIIBI; IOJIHBIC SKBUBAICHTHI; YaCTHYHBIC
JKBHMBAJICHTHI; a0COJIFOTHEIE O0€39KBUBAJIEHTEI.

3aunenunioB AHTOH CepreeBu4
Mocxrosckuii 2ocyoapcmaenHulil 001ACMHOU 2y MAHUMAPHBIL UHCIMUMYN
anton88za@mail.ru

KYJIbTYPHBIE CMbICJIbl AHIJIMACKOM U PYCCKOM ®PA3EOJIOTI'NA
(HA ITPUMEPE TPOU3BEJEHUSA A. MEPJIOK «HEPHBIU ITPUHIL»)

B ycnoBmSAX YCKOpEeHHOM IWHAMHKH IIPOIECCOB TI00ANM3aIliy M AajJbHEHINEro pacIIMpeHHs] MEXKYIbTYpPHOTO
JINaJiora aKTyaJbHOW IpOOJIEMOI sSBISIETCS B3aMMONOHMMAaHHME MEXIy HapoAaMH. B Bek TeXHHMYECKOTo Iporpecca
1 BBICOKMX TEXHOJIOTHH KaK OTAENBHBINH YEIOBEK HE MOXKET OBITh H30JIMPOBAH OT APYTHUX JIIOJICH, TaK U 11000 Hapoz,
nmo0ast KyJIbTypHasi OOLTHOCTb TOTOBA JISJIUTHCS CBOUM KYJIBTYPHBIM HAacjeIMeM M OTKPBITA IS BOCIIPUSITHS Yy»KOTO
KyJBbTYpPHOTO OITbITa. «VIMEHHO $I3BIK MPEJICTABIISIET COOOH TOT KPaeyrojbHbIH KaMeHb, 0€3 KOTOPOro HEBO3MOXHA
HAIIMOHAJIbHAS CAMOWJICHTH(DUKAIHMS YeIOBEKa M 00BEKTUBHOE BOCIPHUITUE YYXKOH KyImbTyphD» [2, ¢. 169]. Obparie-
HHE K KYJIbTypaM APYTUX HapoJOB, T.€. OOIEHUE, B3aNMOICHCTBHE Pa3IMYHBIX KyJIbTYpP MPOUCXOAUT Yepe3 MOCTIKeE-
HHE KYJIbTYPHBIX CMBICIOB. «MBI BOCHPHHUMAEM JAPYTHe KyJIbTYPhl Yepe3 NPH3MY CBOCH KyJbTyphl... C OonbLIIMM
TPYZOM MBI IOHAMAaeM 3Ha4EHUsI CIIOB, TIOCTYIIKOB, AEHCTBHUI, KOTOPBIE HE XapaKTepHBI 1L Hac caMux» [9, c. 3].

JIro60oii Hapox, Mmobast HAKS UMEIOT 0COOCHHOE MUPOOIIYIIEHHE, U 3TH OCOOEHHOCTH 0TOOPaXKAIOTCS B SI3BIKE, KO-
TOpBIE TIEPEAIOTCS OT MOKOJICHHS K IMOKONIEHHI0. «OJHAaK0, MEXIy MHPOM U S3BIKOM CTOHT MBICIIIINI YeIOBEK, HO-
CHUTeINb S3bIKa U KyIbTyphl. CleoBaTeIbHO, MIPEACTABICHUS O MUPE ONPEIEICHHOTO Hapoa OTPAXKAIOTCS B €ro S3bI-
ke» [8, c. 39]. Kaxxplit A36IK uepe3 S3BIKOBBIC SAMHUIIBI IIepeacT KapTHHY OKPYKAIOIIET0 MUpA, Pa3BUTHE OOIIECTBA,
B KOTOPOM JKHBET TOT HJIM HHOW HApO[, €r0 0COOCHHOCTH M WHANBUAYaNbHOCTh. K TakuM equHUIIAM OTHOCSTCS (hpa-
3€0JI0TH3MbI, KOTOPBIE SIBJISIIOTCSI HE TOJILKO 00pa3HbIMU €IMHULIAMH SI3bIK, HO U OTPAXKAIOT CaMOOBITHOCTh U Pa3BH-
THE KyNbTYpbl HApOJa, €ro MupoBuaeHHe. Ppa3eosorus CiIy>kKuT, CBOEro poja, TPAHCIATOPOM KYJIbTYpPBI, 10 MHEHHIO
B. H. Tenuu, MOXHO TOBOPHTH «O (h)pa3eoJIOTHH KaK O CAMOM KYJIbTYPOHOCHOM KOMITOHEHTE si3bIka» [6, c. 19].

®paz3eos1oru3Mbl BHIIONHSIOT KaK COOCTBEHHO SI3BIKOBYIO (DYHKIIHIO — 00pa3HO mepeAaroT HH(OopMaluio o mpo-
UCXOJISIIIIEM B MUPE M CIIyXaT MoKaszarejieM 0OraTcTBa BHIPA3HTENIBHBIX CPENCTB SI3bIKA, TAaK U KYJIBTYPHYIO (YHK-
LUI0 — TPAHCIUPYIOT KYJIbMYpHble CMbICIbl, BEIPAXKAIOT KYJIbTYPHOE COZAEp)KaHHEe TON WM MHOM HAallWH, Hapoja:
KyJNbTypHBIC YCTAaHOBKH, HOPMBI TOBEICHHUS, CTEPCOTHIIbI, HAI[MOHAIBHBIC TPAIWIIUU, HAPOIHBIC OOBIYaW, HpaB-
CTBEHHBIC Haeanbl. «Dpa3eoorHdecKuil cocTaB s3bIKa — ATO 3€pKajo, B KOTOPOM JIMHTBOKYJIBTYPHAs OOLTHOCTH
HACHTU(PUIUPYET CBOE HAITMOHAILHOE CaMOCO3HaHue» [7, ¢. 9].

Kak B aHTTHIICKOM, Tak W B PYCCKOM s3bIKe (Dpa3eoiormueckuii (GoHI oTpakaeT KyJIbTypHBIE OCOOCHHOCTH
HaIwH, cOPMHUPOBAaHHBIC B TCUCHUE CTOJICTHH, M SIBIIIETCS OOraThIM HAI[MOHAIBHBIM HacienueMm. ®@paseonorunye-
CKHE EJJMHUIIBI OTPAXKAIOT CHEUUPUIESCKUE YePThl ONpPEICIICHHON OOIIHOCTH, BE/lb B HUX COCPENOTOYMINCH U 3a-
KPETWIINCh OMpPE/ICTICHHbIE IEHHOCTH, KYJIbTYPHbIE CMBICIBL. «OMHON M3 TNIaBHBIX NPOOJIEM MEXKYJIbTYPHOTO 00-
IICHUS SABJIETCA HE CTOJBKO MpobiieMa IMepeBoa Wil IMepeady SKCINTMIUTHOTO (TIPSMOT0) CMBICHA, OTPaXKCHHOTO
B TOW WIM WHOW CTENEHH B CIOBAPHON AEeHUHHUINH, CKOJIBKO MpoOieMa MepeBoAa W Mepemaddl MBICIUTEIbHOMN
(KOTHUTUBHOM) CEMaHTHKH, 3aKII0YeHHON B Aeuaummu cMbicia» [1, c. 88].

KynbTypHBIE CMBICIBI aHTTUHCKOW M PyCCKOH (hpa3eosloTHH BO MHOTOM COBIAJIAIOT, HO CYIIECTBYIOT XapaKTep-
HBIC YEpPTHl W CMBICIIOBBIC OTTCHKH I KaXIOW Hanuu. PaccMOTpUM B JaHHOW CTaTbe Tepefady KyIbTYPHBIX
CMBICJIOB aHTIHICKHUX (hPa3eoJOrH3MOB Ha PYCCKHI SI3BIK HA MPHUMEPE IMPOU3BEICHHUS COBPEMEHHOI'O aHTJIMHCKOTO
aBTOpa A. Mepnok «HepHsii TpuHID.

OOpatumMmcs K TeKCTy mpousBeaeHus. s aHanmm3a HaMu BeIOpaHo 250 ¢pazeonornueckux equHu. Mbl nMeeM
BO3MOXKHOCTb CPaBHHTh, KaKyl0 CTEIICHb CXOJCTBAa MMEIOT ()pa3eoorn3Mbl U3 MpousBeeHust A. Mepaok u nepe-
BOJYMKA OT IIOJIHOTO COBNAJAEHHS 10 CTPOCHHIO, CEMaHTHKE, CTHJIMCTHYECKOH OKpacke M BHYTpPEHHEH (opme
710 a0CONTFOTHOM 0€39KBUBAJICHTHOCTH.

B mepyto rpynmny — noausie sx6usanenmsl — BXOAAT (HPa3eoIOrU3Mbl, «COBIATAIONINE C M0 3HAYCHHIO, 10 JIEeK-
CHYECKOMY COCTaBy, OOpa3HOCTH, CTUIMCTHUYECKON HAIPABICHHOCTH W TpaMMaTHUeCKOW cTpykType» [3, c. 4].
B nmpomsBenernn A. Mepnok «HepHbIH MPUHID TOCTATOYHO (Ppa3eosoru3MoB, KOTOPBIC SIBJISIFOTCS TIOJHBIMH JKBH-
BaJICHTAMH PYCCKUM (pazeooru3MaM.

Paccmorpum mpumep: 1 suspect she felt later in life, as she grew old behind the counter, that if she had played
her cards otherwise she could have made a much better bargain in life [17, p. 41]. / U s mono3peBato, 4To mosxe,
MIOCTAapeB 3a NPUJIABKOM, OHA HEPEJKO NMPHUKUABIBAJIA, KAK MOXKHO OBLIO paszviepams c0u Kapmbul TO-MHOMY U OKa-
3aThCs B OOJIbIIIEM BBIUTpHINIE [4, C. 35].
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JlanHbIid QpazeonsorusM oOsagaeT oOpPa3HOCTHIO W OTYETIMBO ONIyMIaeTcsl ero MetadopudHocTh. OCHOBHBIMHU
KOMITOHEHTAMH aHIJIMICKOTOo (hpa3eosorn3ma sBIsieTcs TIarod fo play M CylmecTBUTENbHOE cards.

DTUMOJIOTHYIECKH CIIOBO play MPOU30ILIO OT CTApO-aHTIUHCKOTO plegan, plegian, ‘play (v.) — Old English ple-
gan, plegian “move rapidly, occupy or busy one self, exercise; frolic; make sport of, mock; perform music” [15].
B anrmmiickom ciioBape Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English non penakuueii A. C. XopHOuU
JIaHO cienylollee 3HaueHue ciosa play: 1. “(be able to) take part in a game, eg of cricket, football, golf, cards” =
(umemsb CROCOOHOCb) NPUHAMB Yuacmue 8 uepe, Hanpumep, Kpuxem, Gymoon, corvgh, kapmol; 2. “make good/bad
use of opportunities” = nocmynamo Xopowio/nioxo, ucnoawv3ysa eozmodicnocmu [13, c. 134] (30ecw u danee nepeod
aemopa — 3. A.). JleHoTaTHBHOE 3HaUeHNE JaHHON JIEKCEMBI 3aKJII0YAETCs B ACUCTBUH (fo take part), a KOHHOTATUB-
HOE 3HAYCHHUE BKIIFOYACT B ce0s1 OMpeeNICHHOE MTOBEICHHE (fo make good/bad use).

Jlekcema card >TUMOJIOTMUECKH BOCXOJHT K cpeqHe-(paniry3ckomy ‘carte’ “playing card”, from Middle French
carte” [15]. B anrmmiickom croBape Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English o penakiuei
A. C. Xopubu nano creayroiuiee 3HaueHue ciosa card. 1. “(small, oblong-shaped) piece of stiff paper or thin
cardboard, as used for various purposes” = (neb01bu0U, HPOO0.I208AMDbILL) KYCOUEK NIOMHOU OyMA2u Ul MOHKO20
KapmoHa, KOmopwill UCNOAb3Yemcst OISl paziuunsix yeneil; 2. “one of the 52 cards (often playing - used for various
games” = 00na u3 52 kapm (4wacmo uepanvHsix), UCNOIL3YeMbIX O pasauunbix uep [12, c. 126]. Jlexcema card co-
CTOMT M3 OJTHOM KOPHEBOI MOp(EeMBI — card (3HaYEHUE: Kapma,).

O0a KOMIOHEHTa JaHHOTO (ppaseosorn3mMa MeTadOpPUIECKH NEPEOCMBICICHBl U UMEIOT NEPEHOCHOE 3HAUCHHE.
Cemantuyeckast aeuHuUIMs CIIOBOcoueTanust play her cards MoxeT ObITh TpEJACTaBICHA Kak: 1. fo take part
in a game of cards = npunsme yuacmue 6 ucpe 8 kapmoul, 2. to behave in a particular way in a situation with use
of opportunities = eecmu ceb6s onpedenreHHbiM 00paA30M 6 CUMYayuu, ¢ UCNOab308aHueM 603modcHocmel. Ilona-
raeM, 9T0 IMEHHO BTOpasi 4acTh HAIICH Pa3BEpPHYTONH CEMAaHTHYECKOH NE(QUHUINHU MO3BOJISIET pacCMaTpPUBaTh CIIO-
BOCOYETAaHHE KaK OTHOCHTENIFHO CBOOOIHYIO (hpazeMy aHIJMHCKOro si3bika. Tak, TEKCTOBOMY BBICKa3bIBAHHIO
*...that if she had played her cards otherwise she could have made a much better bargain in life” Gonbiie cooTBeT-
CTBYET BTOPOE OIpeeNicHHe, CIIEA0BATEIHFHO, €T0 MOKHO HHTepIpeTHpoBath kak “that if she had behaved in a par-
ticular way in a situation she could have made a much better bargain in life”.

B tekcte mepeBona 1. M. bepHmTeitH ncnonb3yeT ppa3eosorusm pasviepams ceou Kapmaol, KOTOPBIH 00pa3oBaH
BCJIEAICTBHE METa)OPUIECKOTO IIEPEOCMBICIIEHHSI CBOOOIHOTO CJIOBOCOYETAHMS, COCTOSIIEr0 U3 IBYX KOMIOHEHTOB.
OCHOBHBIMH COCTaBIIIOIIMMH PYCCKOTO (hpa3eoqoru3Ma, TakKe KaK U aHIJIHHCKOTO, SBIAIOTCS TIATr0JI pa3sicpams
U CyLIECTBUTENbHOE Kapmbl. CEMaHTHKa JIEKCEMBI pa3blepamsb COCTOUT U3 CIENYIOUIMX KOMIIOHEHTOB: NPUCTABKU
pas-, KOpHEBOH Mopdemsl -uep, cydduKca -a U TIaroJbHOT0 OKOHYAHUS -/mb. KOMIIOHEHT passicpams B pycCKOM
SI3BIKE TIPOMCXOJMT OT CIIOBA uepamb JO0OABICHUEM TPHUCTABKH pas3-; uepams MPOUCXOAUT OT IpaciaB. *jbgra,

*jpgrati pOJICTBEHHO JIWT. alkstytls «KaNPU3HWYATh, IMAIUTh», JTHI. aikstitiés «kpudaTh, mrymerb», JHUT. aikstis
«IPUXOTHY, Ap.-MHJL. &jati, Tjati «rporaercs, neuraercsy» [10, c. 116]. B To1K0BOM clloBape pycCKOro s3bIKa MO PEJl.
C. ". Oxerosa u H. 10. IlIBenoBoii 3HaueHHe CiiOBa ucpams omnpeneisercs kak: 1. Ilposodumv eépems 6 uepe;
2, nepeH. Cywecmsosamp, NPOsAGIAACy € CULOU, APKOo, 6 osudicenuu [5, c. 532-533].

Jlekcema xkapma COCTOMT M3 KOPHEBOH MOpP(GEMBI -Kapm W OKOHYAHUs -a. 3HAUCHHE CJIOBA KapTa B TOJIKOBOM
cioBape pycckoro sizpika nox pen. C. M. Oxerosa u H. 1O. llIBenoBoii npencrasieno kak: 1. Odun u3 niomusix
JUCMKO8 KOOObL, PA3IULAIOUUXCS NO MACMSM, 4 MAK’Ce NO Queypam uiu o4kam,; uepaivHvle kapmol, 2. [lnomuoiii
aucmok bymazu, kapmona [ Tam xe, c. 608].

CeMaHTHYECKOE 3HAa4Y€HHE CIOBOCOYETAHUS pa3blepamb C60U Kaphnibl MOXKET OBbITh IPEJCTABICHO KaK: nposie-
My cebsl OnpedeneHHbiM 00pPaA30M 6 COOMBEMCMEYIOuell CUMYayUU.

[MousiTust pasvicpams ¥ play B pycCKOM W aHIVIMICKOM SI3bIKAaX COBIAJAIOT, CJIOBapHbIC JC(UHUIIMU B 000MX
SI3BIKax MPEACTABICHBI KaK: secmu cebs onpedenennvim obpazom. CoBapHble ZeOUHULNH CIIOB Kapma 1 card TaKkxKe
MOJHOCTBIO COBMAAIOT.

B ocHoBe anrmmiickoro ¢paseonorusma fo play one's cards, Takke Kak U B OCHOBE PyCCKOTO (hpazeojornzma
pasviepams c80U Kapmbvl, JIEKHUT KapToyHas MeTadopa, colepKalias UIPOBOH MPHUHIIMIT YEJIOBEUECKOH JesTeNbHO-
ctr. JKM3Hb, KaK KapTO4Hasi UTpa, JTOCTATOYHO HEIPEACKa3yeMa, U, ECIIM MPABIIIBHO «PA3JIOKHUTH KapThl», T.€. Tpa-
BWJIBHO HCIIOJIb30BaTh )KU3HEHHYIO CHTYAIMIO, MOKHO MPOXHUTH XKHU3HB MO-MHOMY. KynbTypHBIE cMBICIEI (hpazeo-
normsMa played her cards B Tekcte aBTopa u B iepesoze V. M. beprmiTeliH monHOCTRIO coBIanamT. B TexcTe aBTo-
pa dpaseonorusm uHTEpHIPETHPYETCS KaK “fo behave in a particular way in a situation with use of opportunities”,
TaKKe KaKk U B TEKCTE IEPEBOMA «8ecmu (Nposenams) cebs onpedeienHbiM 06pazom 6 Cumyayuu, Ucnoib308ams
603morcHocmuy. CienoBaTeIbHO, JaHHbIe (Pa3e0TOTU3MBI SIBISIFOTCS TOJTHBIMU SKBHBAJICHTAMH.

Bo BTOpy!O rpymmny — vacmuunsie 3K6u6aIeHMbl — BXOAAT (hPa3e0I0Tn3Mbl, KOTOPBIE Pa3INIarOTCs] BHYTPCHHEH
($OpMOIl U JISKCHYECKUM COCTaBOM, HO MMEIOT OJAMHAKOBOE CMBICJIOBOE 3HAYEHWE M CTHIIMCTHYECKYIO OKpAacKy.
«YacTHYHBIN SKBUBAJICHT HE O3HAYACT KAKOH-TMOO HETIOJHOTHI B Nepefade 3HAUCHUsI, a JIMIIb COAEPKUT JIeKcHue-
CKHE, TPAMMATHYECKHUE WJIH JIEKCHKO-TPaMMAaTHIECKUAE PACXOKACHUS IPH HAJMYUK OJMHAKOBOTO 3HAYCHUS OJHOMN
U TOW e CTUIIUCTHYECKON HampaBiIeHHOCTH» [3, ¢. 5].

PaccMoTpuM mpuMep gaHHOU Ipynmsl B pousBeaeHnn A. Mepaok «UepHsrit npuri»: Don’t be so cross, Brad.
Now you can go away with a clear conscience [17, p. 91]. / He 3nuce, bpan. Tenepb Tbl MOKeLIb ye3KaThb ¢ 4ucmot
cogecmuio [4, c. 92].

Amnrnuiickuil Gppaseonorusm with a clear conscience obIagaeT TAKUMH KauyecTBaMH (ppa3eoOrHIECKOr0 ypOB-
HSl, KaK OTHOCHTEJIbHAs YCTOWYMBOCTh M JIAKOHHYHOCTh. TeM He MeHee, 3TOT (pa3eosioTH3M XapaKTepH3yeTcs
CKpPBITOH MeTa)OPUYHOCTHIO, TAaK KaK €ro KOMIIOHEHTHI MOXKHO BOCIPHHSTH OyKBaJbHO. OCHOBHBIMH COCTaBIISIO-
LIMMH 3TOTO aHIIIMICKOTO (hpazeosiorn3ma sBisliOTCS [IPUIIaraTelibHoOe clear v CyIIECTBUTEIBHOE Conscience.
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YncTO 3TUMOJIOTHYECKH MTOHATHE clear COOTHOCHTCS B AHTIIMICKOM SA3BIKE ¢ MOHATHSIMH /ight u loud. Tunomno-
rudecku cp.: Latin clarus “clear, loud”, of sounds’ [15] = cr.-dpann. Cler (¢p.clair) ‘scHblit (0 3puTensHON U 3BY-
KoBo# nepriennn)’. B anrmmiickom cnoBape Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English on penax-
mueid A. C. XopHOu naHo ciepyrouiee 3HadeHue ciosa clear: 1. “1 easy to see through” = nezko eudemsv cKgo3v;
2. free from guilt or blame: a clear conscience, knowledge that one is innocent” = c60600HbIll OM HAKA3AHUA U BU-
HbL: YUCMAsL cO8eCmb, 3HaHUe, Ymo He gunogen u np. [12, c. 153]. Uudpopmanus, npeacraBieHHas B JeKceMe clear,
COCTOUT W3 JABYX YacTei: JCHOTATUBHOTO CoONEpkaHus (easy to see through), paCKpbIBAIOIIETO CYTh 3pUTEIBHON
MIepLETNY, 1 KOHHOTaTUBHOTO COJIEP)KaHMs, BKIIIOUAIOIIEr0 YyBCTBO CBOOOIbI/001eruenus (free from).

Jlexcema conscience 3TUMOJIOTHUECKH COOTHOCHUTCS C TIOHITHEM a moral sense, “early 13 c., from Old French
conscience “conscience, innermost thoughts, desires, intentions; feelings” (12 c.), from Latin conscientia “knowledge
within oneself, sense of right, a moral sense”, from conscientem (nominative consciens), Probably a loan-translation
of Greek syneidesis, literally “with-knowledge” [15]. B anrmmiickom cioBape Oxford Advanced Learner’s Dictionary
of Current English non penakuueit A. C. XopHOU conscience TpakTyeTcs Kak: “the consciousness within oneself
of the choice one ought to make between right and wrong: to have a clear | guilty conscience” [12, c. 181] / cosna-
MenbHO cOenamv 8blOOp MeHCOY NPABUNLHBIM U HEeNPABUNLHBIM: UMemb YUCYIO Ul npecmynuylo cogecms. Tak,
B QHIJIMHACKOM SI3BIKE, KaK HaM MPEICTaBISIETCS, JEKCEMa conscience MOXET COYETaThCA CO CICIYIOIIUME OIEHOY-
HBIMH ITpUJIaraTesibHbIMuU: clear v guilty, B cepy NEHCTBHS KOTOPBIX MOMANAET CAaMO 3aBUCUMOE CYLIECTBUTEILHOE
(B HammeM citydae — conscience), IpeaoNIpeaelsIoiee CAMMETPHIO KBA3HAHTOHUMOB 7ight u wrong. B menom, nMeH-
HO CEeMaHTHKa JIEKCEMBI conscience, COCTOSIIEH M3 JBYX KOMIIOHEHTOB: IPUCTaBKU con- (3HAUCHUE: ¢, eMecme —
COBMECTHOE) M KOpHEBOH MOp(eMBI -science (3HaUCHHUE: 3HAHUeE), BIUSACT Ha OTHOCUTEIHHO HEOOINBIIYIO TPYIITY
MPHIaraTeIbHbBIX, C KOTOPBIMHU 3Ta JIEKCEMa MOXKET codeTarbes. CTpOTo TOBOPS, BEIOOP B aTpUOYTHBHON KOHCTPYK-
LMH a clear conscience TIpelCTaBIIEH TOJBKO between right and wrong (MeXIy TpaBUIbHBIM/BEPHBIM H HETIPABUIIb-
HBIM/HEBepHBIM). [Ipu 3TOM KaHOHWYECKHE (HOpPMATHBHEIC) 3HAHUS, €CTECTBEHHO, OIICHUBAIOTCS Kak right (good,
true), B TO BpeMsl Kak BCAKOE OTKIIOHGHHUS OT TaKUX 3HAHUH — Kak HeuTo wrong (mistaken, unsuitable, improper).

OpmHako BecbMa Ba)KHBIM IS IOHUMAHWS JUHAMUKHU Pa3BUTHS JIEKCHUECKOTO 3HAYEHUS 3TOro (ppaseoyormsma
SIBJISIETCS @HAJIN3 ¥ HEKOTOPBIX CEMAaHTUYECKUX OJIOKOB NMpUIIAraTelbHbIX right U wrong, Tak KaKk UIMEHHO OHH MM-
TUTAITITHO BBOIAT B HETO JOTOJHHUTENFHBIE KOHHOTATHBHBIE OTTEHKH. Tak, right TpakTyercs kak “morally good,
required by law or duty” [13, c. 226] = npascmeerno dOCmOUHbLIL, HEOOXOOUMDBLI NO 3aKOHY U 0012y, B TO BpeMs
KaK wrong TIPEJICTaBICHO B TOJIKOBOM CIIOBape Kak “not morally good, unjust” [Tam xe, c. 493] = upascmeenno
He 00CMOUHbI, HeCnpagediuablil.

TakuM 00pa3oM, HCXOTHOW TOYKOH JJIS MOSBICHUS U JAJTBHEHUIIETO CTAHOBIICHUS aHTJIMICKOTO (pa3eosioru3Ma
with a clear conscience CIlyXWT TO, YTO 4eJIOBEK aOCOJIOTHO CO3HATENILHO, ONMUPAsICh Ha 3PUTENBHYIO U 3BYKOBYIO
MEePIENINIO, OLIEHINBAET CUTYAIllio, B KOTOPOH OH HaxoauTcs. PasBepHyTas cemaHTHdeckas AeHUHUIMS CIOBOCO-
yeTaHus with a clear conscience MOXeT OBITh MPENCTaBICHA Kak 1) “easy to make the choice between right and
wrong” = 1eeko coeiamv 8blOOp MedcOy NPASUTbHLIM U HeNpasuibHbiM, a Takke 2) “be free (morally) from guilt
and blame” = bvimb c60600HbIM (Hpascmeenno) om Haxazamusi u 6unwi. IlomaraeM, 4YTo MMEHHO BTOpasl 4acTh
Halleil pa3BepHYTOH CEMaHTHYECKOW Ne(UHUIMU JISKUT B OCHOBE (Ppazeosiorm3aiii 3TOTO CIOBOCOYCTAHHUS,
TO €CTh MO3BOJISIET PACCMATPUBATh €r0 KaK OTHOCHTEIILHO CBOOOJHYIO (hpa3eMy aHITIMICKOTO S3bIKa, TaK KaK aTpH-
OyTHBHAs 4aCTh MOXET OBbITh MPEACTABIICHA Pa3HBIMHU IIPUIIAraTelbHbIMU. Tak, TEKCTOBOMY BBICKa3bIBaHUIO “Now
you can go away with a clear conscience” 0GOJBIIE COOTBETCTBYET BTOPOE OIPEICIICHIE, CIeJOBATEIEHO, €0 MOX-
HO HHTEPIPETHPOBaTh Kak “You are (morally) free from obligations/guilt/blame and you can go away”.

B Texcte nepeBoga M. M. bepHIITeitH HMCOmb3yeT Qpa3eoiorusM ¢ uucmol cogecmvio, KOTOPBIH 00pa3oBaH
BCJIE/ICTBHE MeTaOpUUECKOrO MEPEOCMbICICHHS CBOOOJHOTO CIIOBOCOUETAHHSI, COCTOSIIEr0 U3 JBYX KOMIIOHEHTOB.
OCHOBHBIMH COCTaBIISFOIIUMH PYCCKOTO (hpa3eosioru3Ma, Takke KaK M aHTITUICKOTO, SIBISTIOTCS MpIJIaraTeIbHOe Y-
cmulil 1 CYIIECTBUTEIBHOE cosecmb. KOMIIOHEHT «YHCTHII» B PYCCKOM s3blke npoucxoauT ot [Ipacnas. *Cistb, uto
CBsI3aHO YepeJJOBAaHMEM TIACHBIX C JIp.-pyccK. mbetutn «auctuth» (JKut. Anekc. Hesck., 2 pen., 13) [11, c. 366-367].
B tonkoBoM cnoBape pycckoro sizbika mon pea. C. M. Osxerosa u H. 0. I1IBenoBo#t CIOBO «YUCTHII ONpeeseTcs
Kak: 1. OCBOOOXKICHHBINH OT TPsI3U, HE UMEIOIINI Tps3d. 2. mepeH. HpaBcTBEHHO Oe3yNpedHbIi, YeCTHBIH, TIpaBIu-
BbIH [5]. Jlekcuueckoe 3HaUE€HHE CIIOBA uuCMbll BKIIOYAET JEHOTATHBHOE COACPIKAHUE: HE3UMAPAHHbI, He3aeps3-
HeHHbll, Hena4yKaHHblll 1 KOHHOTATHBHOE COICPIKAaHNE: Oe3VnpeyHblll, YeCmHbIl, NPasousblil.

B pycckoM si3bIKe CIIOBO cosecmb MPOUCXOAUT OT CTAPO-CIIABSIHCKOro «ChbBbBeThy. B maMsaTHUKax MHUCbMEHHO-
ctu otMeuaerca ¢ XI B., 4To cTapo-cinaBsHCKOe «ChBDBCTHY SBIETCS Kak M B aHTVIMHCKOM SI3bIKE KallbKOH rped.
«syneidesis» «coBecTb», COOCTB. «co3HaHue aonra» [14, c¢. 419]. TonKoBBIA CIOBaph PYyCCKOTO SI3bIKA MO PEI.
C. . Oxerosa u H. IO. [IIBenoBoii ompenenser 3HAYCHUE CIIOBA Co8ecmb KaK «IyBCTBO HPABCTBEHHOW OTBET-
CTBEHHOCTH 3a CBO€ IIOBENICHHE Iepe]] OKPYKAIOMWMHU JIOIbMH, oOmecTBoM» [5]. Jlekcema cogecms COCTOWT
M3 OJIHOTO KOMIIOHEHTa: KOPHEBOH MOp(eMbl cosecmb (3HaUeHHE: co3HaHue nonra). /laHHas jJekcema codyeTaeTcs
C HEOOJBITUM KOJWYCCTBOM MHPWIATATEIBHBIX: YUCMAA/HeYUCMAs, 3aNAMHAHHASA U YeCMHAsA, NPpa8oUusas/IHcugas.
B naHHO# KOHCTPYKIMU yucmas cogechiv MO 3HAYCHUIO CYIIECTBUTENBHOE CO8eCHb COOTHOCHUTCS C MpHUIlaraTeib-
HBIMHU YeCTHbIL/IdCU8bI. DTH TpiIaraTelIbHble MPUAA0T (pa3eoIoru3My IOMOIHUTEIbHbIE KOHHOTATHBHBIC 3HA-
yeHusi. Yecmmuuiti Tpakryercst kKak: 1. [I[pOHUKHYTBI MCKPEHHOCTBIO U MPSIMOTOM, JOOPOCOBECTHBIN. 2. 3aCiyKH-
BaIOIUN yBakeHUs1, Oe3ynpeunsiid [Tam xe]. Jlcuswviil TpakTyercs kak: 1. CkIoHHBIN KO JDKH, 0OMany. 2. Coxep-
AU J10%kKb, 00MaH; BEIPAKAFOIIHH J10Kb, HeuCKpeHHUH [Tam xe, ¢. 745].

CeMaHTHYECKOE 3HAYCHHE CIIOBOCOUYCTAHUS C YUCMOU CO8eCMbl0 MOXKET OBITh MPEICTABICHO KaK: Oblmb Yecm-
HbIM, Oe3ynpeunvim nepeod ar00bMu U 00UEeCmME8OM 8 CBOUX NOCMYNKAX.
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[onsaTus cosecmwv M conscience B pycCKOM M aHTIMACKOM SI3bIKaX HECKOJBKO pasimdaroTcs. ClioBapHBIE qedu-
HHULIMU B PYCCKOM SI3BIKE: UYBCMBO MOPAIbHOU OMBEMCMEEHHOCMU 30 C80U NOCHYNKU, 3 B aHTIMHCKOM SI3BIKE
“the consciousness within oneself of the choice one ought to make between right and wrong: to have a clear/guilty
conscience”. 3Ha4eHUS CIOB 4UCMblll U clear TaKKe COBNANAIOT HE 1O BCEM Ne(QUHHULMAM: B PYCCKOM SI3bIKE CIIOBO
yycmulli 9ale CIyXKUT [UIS HPAaBCTBCHHOW OICHKH YEJIOBEKA UM €ro IMOCTYNKOB, a B AHIIMACKOM S3BIKE CIIOBO
clear BbIpaXaeT yBEpEHHOCTh B IPaBHIIBHOCTH IOCTYNKOB. /laHHbBIE MpUiaraTesibHble clear W uucmoiil penpe3eHTH-
PYIOT TIpu3HaK: Oe3ynpeuHsblid, 6€3 COMHEHHs, YBEPECHHOCTh B YeM-JIH00, YeCTHBIN, MPaBAUBLIA. C MOMOIILI0 MeTa-
(hOpHYIECKOTO IEPEOCMBICIICHHS IAHHBIE JIEKCEMBI CITy>KaT JIIs OJIOKUTEIBHON OLIEHKN (ppaseosnorusma.

B pesynbrare uccienoBanusi (pazeosorn3Ma B TEKCTE aBTOpa M IEPEBOJYMKA YCTAHOBJICHO, YTO pealM3alusi
CMBICJTa ¥ TIPU3HAKOB (hpa3ecojoru3mMa BO MHOTOM OIIPEIEISIETCST KOHTEKCTOM. T.e., B paMKaX KOHTEKCTa y aBTOpa
U y nepeBourKa (hpa3eosioru3M COACPIKHUT OANHAKOBOE IIOHATHIHHOE 3HAYCHUE «ITOPSIIOYHOE MOBE/ICHHE.

KynbrypHble cMBICTBI hpaseonorusma with a clear conscience B TekcTe aBTopa u B mepeBoje M. M. bepHinreitn
HECKOJIbKO pa3iuyaroTcs. B Tekcte aBTopa (hpa3eosoru3M HHTEPIPETUPYETCs Kak “be free (morally) from guilt and
blame”, a B TEKCTE TIepeBOJIa KaK «Oblmb YeCMHbIM, Oe3YNpeyHbiM nepeod o0bMu U 00WeCm8oOM 8 C80UX NOCHYN-
kaxy». CrieioBaTelibHO, JaHHbIe (PPa3e0sIOru3Mbl SBIISIOTCS YaCTUYHBIMHU SKBUBAJICHTAMHU.

Takxum 00pazom, paznrdus BO (pa3eooTu3Max pycCKOTO U aHTIHICKOTO S3BIKOB BRIPAJKAIOTCS B CMEHE 00pas-
HOCTH ¥ OOBSCHSIFOTCSI OCOOCHHOCTSIMH )KU3HU U MUPOOIIYLICHHUS KaXJI0T0 Hapo/a.

K tpetneii rpymie — 6e3oxsusanrenmusie — otHocsATess OF, He MMeromIe COOTBETCTBUI B 000UX sI3bIKaX. «MHOTHE
aHIIIMHCKKE (Ppa3eosIOrnuecKnue eNHHIBI He UMEIOT SKBHBAJICHTOB B PYCCKOM sI3bIKE. DTO, B IIEPBYIO 0Y€pEeb, OTHO-
curcs K ppazeonormsmMam, 0003HAYAIONINM HECYIIECTBYIONINE Y Hac peanun» [3, c. 16-17].

B npoussenennn A. Mepaok BctpeyatoTes (ppa3eosioru3mel, cBs3aHHble ¢ peanusmu bpuranun: Upstairs the same
rather weird cleanliness and order prevailed. The beds had been made with hospitaline accuracy. There was not a speck
of dust anywhere. A clock ticked quietly. It felt eerie, like the Marie Celeste [17, p. 57]. / Ta xe 37moBemasi 4ucToTa
W MOPSIIOK Lapuiik U HaBepXy. [locrenn crosuin yOpaHHbIE U 1O-00JILHUYHOMY aKkKypaTHble. Hurae HHM IBUIMHKH.
MepHo THKamu dackl. UTO-TO BO BCEM STOM OBIIO XyTKoe, xak Ha Mapuu Cenecme [4, c. 54] (mep. ¢ aHII.
U. M. Bepuureiin). “Marie Celeste”: ORIGIN: From the name of the US ship Mary Celeste, which in 1872 was
found at sea with nobody on board [16]. Otumonormaecku Celeste TpoucXoauT OT ppaHITy3cKoro céleste (OykBaib-
HO: HebecHublll), OT naT. caelestis (cepo-romy6oii); “fem. proper name, from French céleste (11 c.) “sky, heaven”,
from Latin caelestis “heavenly” [15]. [lo nmpumanuio B ATIaHTHYECKOM OKeaHe OBUIO OOHapyKeHO Apeiidyromiee
MIOTJIAHACKOE CYJHO, HaxXoAslleecsi B NPAaKTHYECKH OTIMYHOM COCTOSIHHM, HO C OJHOH mHpoOiiemoii: Ha Gopty
He OBIIO HHM OJHOH >KuBOW aymu. B anrmmiickom cnoBape Oxford Advanced Learner’s Dictionary o penakiuei
A. C. Xopubu “Marie Celeste” tpakTyeTcs Kak: “used to talk about a place where all the people who should be
there have disappeared in a mysterious way” [13] / obviuno cosopsm o mecme, 20e 6ce 100U, KOMopwvle 00INHCHbL
Mmam Haxo0UmsbCcs, ucyesanu mauHcmeeHHvslm obpazom. B texcre aBropa ¢paseonorusm Like the “Marie Celeste”
UHTEPIPETHPYETCS KAK YmMo-mo HCYmKoe U 04eHb HeNOHAMHOe.

B Texcre nepeBona M. M. BepHiITeiiH HCMONIB3yeT TOCIOBHBIA NEepeBOA, U O3 ONpe/eIeHHOT0 KOMMEHTapus
MOJIHOE 3HAYCHHE BBIPAKEHHUS HE COBCEM MOHSATHO. B pycCKOM si3bIKe KBHBAJICHTa JaHHOMY (pa3eosoru3My Her.

CMBICT TaHHBIX aHTIUHCKHX (PPa3eoIOTU3MOB CTAHOBUTCS MOHATHBIM TOJBKO IOCIE OMPEICICHHOTO KOMMEH-
Tapus U 00bsicHeHUsA. CMBICIIOBOE 3HAYCHHE JAHHBIX (DPA3COJOTHM3MOB COBEPIICHHO SICHO I HOCHTEICH aHIJIHi-
CKOTO $SI3bIKa ¥ HUYETO HE TOBOPUT HOCHTEIISIM PYCCKOTO SI3BIKa, ¥ ISl OCMBICIICHUS TpeOyeTcs pa3bsCHEHUE 3HAUC-
HUSL JaHHBIX ()Pa3eoIOTU3MOB.

Takum 00pa3oM, pacCMOTpPEB MPUMEPHI Mepelayd KyJIbTYPHBIX CMBICIOB (Ppa3eoJOTH3MOB Ha PYCCKHUH S3BIK
Ha npumepe npousBeneHuss A. Mepaok «UepHblii MpHHI, ObUIM BBISBJICHBI OOIIME YHHBEpCallbHbIE CBOMCTBA
(TIoTHBIE HPKBHBAJICHTHI), HAIMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH (YaCTUYHBIC SKBHBAJICHTHI U OC33KBHBAJICHTHBIC (hpa3eolno-
TM3MBI), a TAK)KE CXOJICTBA M pa3iuyus B 00pa3ax, Jie)kallux B OCHOBe ()pa3eojorn3MoB. B xone uccienoBanus
(hpa3eoIOrn3MOB TaHHOTO MPOU3BEACHUS OBLIO YCTaHOBIICHO, YTO TOJHBIX YKBUBAJICHTOB OTHOCHTEIHHO HEOOIh-
I10€ KOJINYECTBO, B OCHOBHOM IPHCYTCTBYIOT YaCTHYHbBIC SKBUBAJICHTHI, TAK KaK HEN30€KHO MPOCIIEIKUBAIOTCS pac-
XOXJIEHUS B TIPOIIECCE DPEIPE3CHTAIlMH OTHEIHHBIX KOMITIOHEHTOB. ClleyeT TakkKe OTMETHTh, YTO KYJIbTypHBIE
CMBICIIBI (PPa3eosoru3MOB B NPOU3BEJCHUN aBTOPa M B TEKCTE INEPEBOAA B OINPEICICHHBIX CIy4asX COBIAJAloT,
HO B OOJIBIIMHCTBE CIIy4acB SIBISIFOTCSI CAMOOBITHBIMH. JTO OOBSCHSIETCS HETTOBTOPUMOCTBIO U CBOCOOPA3HEM MBIIII-
JICHUsI IBYX HapOJIOB, OCOOCHHOCTSIMH KU3HU U MUPOOILYIIEHHSIMU Ka)X10ro Hapona. Ha Hamn B3risii, packpbiTrHe
KYJIBTYPHBIX CMBICIIOB, 3aJI0)KCHHBIX B aHTJIIMACKHAX (pazeosoru3Max, IO3BOJIIEeT MOJ00paTh IO BOZMOKHOCTH MaK-
CHMaJILHO TOYHBIN (ppa3eosioru3M B TEKCTe nepeBoaa. [IpoBeieHHOE Uccie0BaHNe TO3BOIMIO 0OpPAaTHTh BHUMAaHUE
Ha HEKOTOpBIC HAIIMOHAJIBFHBIE OCOOCHHOCTH JIBYX KYJBTYpP, PYCCKOW M aHTJIMICKON, KOTOPBIE OTPaXXCHBI B MCCIIE-
JyeMOM MaTepuane. JTo elle pa3 NOATBEPXKJAeT, YTO Ha COBPEMEHHOM 3Talle UCCIIE0BAaHUE SI3BIKOBBIX CPEJICTB,
COJZIEpKAINX KyJIbTYPHO-3HAYUMBIE CMBICIIBI, SIBIISICTCS OJHUM W3 MIPUOPUTETHBIX HAIIPABICHUN JIMHTBUCTHKH.
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CULTURAL MEANINGS OF ENGLISH AND RUSSIAN PHRASEOLOGY
(BY THE EXAMPLE OF THE NOVEL BY I. MURDOCH “THE BLACK PRINCE”)

Zatsepilov Anton Sergeevich
Moscow State Regional Institute for the Humanities
anton88za@mail.ru

The article examines stable word combinations — English and Russian phraseological units as the transmitters of cultural meanings.
The author analyzes the cases of transferring the phraseological unit cultural meanings into Russian by the example
of the novel of the modern English writer I. Murdoch “The Black Prince”, identifies the different levels of phraseological unit
similarity in the original and translated text from the full coincidence of meaningful content, vocabulary, figurativeness
and grammatical structure to absolute non-equivalence.

Key words and phrases: phraseological units; cultural meanings; full equivalents; partial equivalents; culturally specific units.

VK 8,81

Hacmosawas cmamvs npedcmasnsiem coboil uzyuenue monoHuMO8 Ce6ePHO20 PeSUOHd, 6CMPEYaOWUxcs 6 nogecmu
svioarowezocs pycckoeo nucamens K. M. Cmantokosuua «Bokpye ceéema na “Kopuwiyne ”», ocHo8aHHOe Ha 08yX npu-
BHAKAX: MUN ONUCHIBAEMO20 2e02paPuiecko2o 06vbekma u CmpyKmypa mononuma. B pezynomame ananusa guviseie-
Hbl MONOHUMUYECKUE 00BEKMbL CeBEPHO20 PESUOHA, YNOMUHAEMbLE 8 NPOU3BEOCHUU, NPUBOOUMNCS UX CUCTEMATU-
3ayusi NO YKA3AHHbIM KPUMEPUSM, GbIAGIAEIMCS KOAUYECMBEHHbIN COCMAG SPYNN MONOHUMOS, OAemcsl NOSACHEeHUue
NOYYEHHbIX Pe3VIbmMamos.

Krroueswie ciosa u (ppazvi: TOMOHUMHKA; TOTIOHUM; KIaCCU(PHUKAIUS; CEBEPHBIA PETHOH; TIEIaTOHUMBbI; aCTHOHUMBI,
XOPOHHUMBI; IPOMOHUMBI; MUKPOTOTIOHUMBI.

Hcromuna Ceetsiana MuxaiiioBHa
Cesepuviti (Apxmuueckuil) ¢pedepanvhulil ynusepcumem umenu M. B. Jlomonocosa
shvetka_kot@mail.ru

IT'EOT'PA®NYECKHE HA3BAHUSI CEBEPHOI'O PETHOHA
B IIOBECTH K. M. CTAHIOKOBHYA «BOKPYI CBETA HA “KOPIIYHE”»

3HAYMMOCTh MCCIICIOBAHUS reorpapuecKix Ha3BaHUM MPOAWKTOBaHA BECOMON HAyYHOW M MPAKTUYECKOW POJIBIO
TOTIOHMMOB IS TIETIOTO Psijia TUCIUIUIAH: UCTOPUH, Teorpaduu, apXeoJIoTHH, dTHOreorpaduu, Kaprorpaduu, JIMHTBHU-
CTHKH, COIIMOJIMHTBUCTHKH, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH M Apyrux. Hayunas QUCIMIUIMHA, 3aHIMAFOIIASACST N3y9eHUEM Teo-
rpagUIecKix Ha3BAHUIA, MPOCICIKUBAIOIIAS UX IIPOUCXOKIICHUE, PA3BUTHE, OIICHIBAIOIIAST X COBPEMEHHOE COCTOSIHUE,
HamnucaHue, 3HaYeHUE W, HAKOHEI|, MPOM3HOILEHHEe, Ha3biBaeTcss TonoHumukon [1, c¢. 6]. Benen 3a FO. C. EBceesoii
u U. Xodpdman MbI monaraem, 4to MpoIecc HOMHHAIMKN reorpadMueckuX 0OBEKTOB HAMPSIMYIO CBSI3aH C KOJIOCCATb-
HBIM UH()OPMAITMOHHBIM TOJIEM, OKPYKAFOIIMM KaKIBIH OTIEIFHO B3ATHI TOMOHUM M 00JAaCTh TOMMOHUMUKH BCEIIEIIO.
CormmarnbHasi, KyJIbTypHO-UCTOPHIECKAsI, ICTETHICCKAS, TIOJIUTUYCCKAS M UICOTIOTHYCCKAst HH(POPMAIIKS B OONIBIICH Wi
MEHbIIIEH CTeTIeHN BCera HaX0UT OTPAKEHHE HEMOCPEACTBEHHO B COJIEpKaHUM ToroHuma [4, ¢. 65; 14, p. 57].

B HacrosIiee Bpemst B TMHTBUCTHKE OTCYTCTBYET €IHAS OOIIeTpU3HAHHAS KIACCH(UKANNS TOTIOHIMOB, BKITIOYAs
W TONOHWMBI, BCTPEUAOIINECsS B XYIOKECTBEHHOW JHTEeparype. ABTOpaMH HamOoJiee M3BECTHBIX KIIACCH(UKAINI
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